
Гермионе потребовалось пару часов, чтобы проверить наше домашнее задание. В этом году ее
было значительно больше, чем в предыдущие годы, потому что в конце этого мы должны сдать
С.О.В. Поэтому, когда я оторвался от своей книги, я не ожидал увидеть, что все мои свитки
будут аккуратно сложены в сторонке, без каких-либо пометок или комментариев к ним.

Они оба были слишком заняты просмотром домашней работы Гарри, перебирая то, что он мог
бы запомнить и то, чем он мог бы воспользоваться. В конце концов они остановились, и я
посмотрел на нее взглядом, который говорил: "делай все, что в твоих силах".

— Рон, ты не возражаешь, если я немного перепишу твой ответ на вопрос Макгонагалл о
переключающих чарах? Я никогда не задумывалась о массе объектов, свойства которых ты
хочешь поменять местами. — Спросила меня Гермиона.

“О, так она уже проверила мое”. — Подумал я, понимая, что, должно быть, не заметил этого,
так как был поглощен своей книгой.

— Да, конечно, ты можешь посоветовать, что мне стоит исправить? — Спросил я, пытаясь
перейти к сути.

Тогда она сердито посмотрела на меня, к моему большому удивлению.

— Нет, я не заметила даже грамматических ошибок. Не говоря уже о теориях, которые ты
описываешь. Все ли они существуют на самом деле? — Гермиона закончила вопросом.

— Да, некоторые из них я взял из учебников шестого и седьмого курсов, а других в школьных
учебниках нет. — Ответил я правдиво.

— Шестого и седьмого курса? Ты используешь учебную программу седьмого курса для
выполнения домашнего задания пятого курса? Разве это не сводит на нет суть задания? —
Спросила она в замешательстве.

Гарри почувствовал необходимость ответить за меня, поэтому он заговорил раньше, чем я
успел.

— Он не просто использует материалы седьмого курса, Гермиона. Он учится на седьмом курсе.
— Он сказал это очень буднично, даже не отрываясь от своей книги.

Я стрельнул в него взглядом. Это не та информация, которую я хотел распространять. Мой
взгляд, должно быть, передал ему то же самое, потому что Гарри вскинул голову, как только
понял, что сказал.

— Извини, приятель. Не удержался. — Сказал Гарри, прежде чем я успел что-либо сказать.

Я снова перевел взгляд на Гермиону, чтобы посмотреть, какой была ее реакция. Она не
смотрела ни на кого из нас, вместо этого она, казалось, была в оцепенении. Затем словно
щелкнул выключатель в ее голове.

— Седьмой курс… — Почти прошептала она. — Седьмой курс! — Сказала она, вставая. — Ты
учишься на седьмом курсе? Именно этим ты занимался весь прошлый год?

— ...И этим летом. — Гарри снова вмешался. Я бросил на него убийственный взгляд.

“Если он еще раз так заговорит о моих способностях, я, возможно, прокляну его”. — Подумал я



про себя.

— И когда ты собирался мне сказать? — Спросила она, скорее обиженная, чем рассерженная.

Я думал о том, чтобы солгать, я действительно хотел солгать, но решил, что сегодня не стоит
идти по этому пути.

— Я не хотел говорить, по крайней мере, в ближайшее время. Может быть, после войны… —
Ответил я.

— Войны? Какой войны?! — Закричала она.

“О, черт, я только что это сказал? Ну, тогда не стоит ничего скрывать”. — Подумал я и решил
во всем признаться.

— Грядет война, Гермиона. — Моя палочка взметнулась в руке, и я взмахнул ею, накладывая то
же заклинание, которое использовал, чтобы не дать Биллу подслушать разговор с моим отцом.
— Мы все знаем, что Волан-де-Морт вернулся, Гермиона. И что будет дальше?

Она сложила все воедино, и умом мы все понимали, что война будет результатом недавних
событий предыдущего года. Но только сейчас до нее дошло, что должно произойти.

Мы все на мгновение замолчали, пока она переваривала услышанное. Я бросил взгляд на
Гарри и заметил, что он смотрит на нее, а не на свою книгу. В его глазах были беспокойство и
что-то еще.

— Тогда почему ты учишься? Даже если начнется война, мы будем в Хогвартсе под защитой
Дамблдора. Авроры будут сражаться в этой войне. — Она сделала вывод, воспользовавшись
своим блестящим умом.

Справедливое предположение, но, тем не менее, неверное.

“О, что бы этот ритуал мог сделать с ней? Но это было бы несправедливо по отношению к
остальным”. — Я не мог не подумать про себя о ее и без того впечатляющем интеллекте.

— Я бы хотел, чтобы все было именно так. Но мы – лучшие друзья Мальчика-Который-Выжил, и
он, черт возьми, уверен, что не собирается оставаться в стороне от войны. — Сказал я и
продолжил, прежде чем она успела ответить: — И Дамблдору больше ста лет. Более чем
вероятно, что он не переживет эту войну. — Закончил я.

Она бросила на Гарри взгляд, я не был уверен, сделала ли это она из-за его молчания в защиту
Дамблдора или потому, что она знала, что я был прав насчет того, что он в конце концов
вступит в войну.

— Не говоря уже о том, что почти вся моя семья состоит в Ордене. Я не хочу потерять кого-
либо из них, — сказал я всем, когда они замолчали.

Она даже не взглянула на меня, вместо этого она продолжала смотреть на Гарри. Он спокойно
встретил ее взгляд, гораздо спокойнее, чем сделал бы всего два месяца назад.

— А ты? Достаточно ясно видно, что ты согласен, да? Ты тоже готовишься к войне? — Спросила
Гермиона с ноткой язвительности в голосе.

— Абсолютно. — Сразу же ответил Гарри, его голос не дрогнул, он был полон решимости.



“Он доволен своей новой силой”. — Подумал я про себя, наблюдая за ними обоими. Или даже
счастлив?

Она вскинула руки в возмущении. Затем она опустила их и уткнулась в них лицом,
расстроенная. Затем она вскинула голову.

— И этим вы занимались все лето, верно? Как далеко ты продвинулся? — Спросила она,
указывая на него.

Мы оба уловили ее настоящий вопрос.

— Как далеко ты продвинулся?

— Я только начал, но в этом году я прошел примерно половину по всем предметам, связанным
с волшебными палочками. — Сказал ей Гарри.

Он следовал в своем обучении по тому же пути, что и я, его почти совершенно не интересуют
другие предметы, которые не требуют волшебной палочки. В этом был смысл, это всегда было
его сильной стороной.

— Но в твоем домашнем задании столько же дыр, сколько и в прошлогоднем. — Сказала она.

Я показал ему рукой, чтобы он не рассказывал ей о ритуале. Ему пришла в голову идея, и он
кивнул мне.
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